"Nada es real, todo es posible" Esto debe ir en lugar del dicho: 

"el estaba en el mundo, y se hizo el mundo a traves de el, pero el mundo todavia no lo supo." (Juan I, 10) 

El traductor del Evangelio de Judas, el suizo Rodolphe Kasser, es el experto más destacado en el análisis de textos Cópticos de la Universidad de Ginebra (Suiza).

Alguna vez pensaste que sin Judas Cristo hubiera existido realmente ?

El Evangelio prohibido de Judas 

La publicación del Evangelio "prohibido" de Judas en Europa causa polémica entre religiosos internacionales y desató más controversias sobre la historia del hombre que traicionó a Jesús. 

Según escribió hoy el periódico inglés Daily Telegraph, una fundación suiza en conjunto con la revista National Geographic, tienen previsto publicar en los próximos días las traducciones del antiguo texto Cóptico descubierto en Egipto en la década de 1970, y que se cree sería el Evangelio prohibido de Judas. 

Aunque los detalles completos de dicha publicación aún no se han hecho públicos, los expertos y teólogos indicaron que el Evangelio trata de demostrar que Judas actuó bajo órdenes de Dios, cuando traicionó a Jesús vendiéndolo a los romanos por 30 monedas de plata. 

La nueva publicación generó polémica inmediata en los círculos religiosos más tradicionalistas de Roma y Londres, ante el temor de que ésta "rehabilite" históricamente al hombre cuyo sinónimo fue durante siglos la traición a Jesús. 

Sin embargo, aquellos que abogan por la nueva teoría, consideran que si Judas no hubiera llevado a Jesucristo a la cruz, éste no hubiera muerto y subsiguientemente resurgido para salvar a la humanidad. 

El traductor del Evangelio de Judas, el suizo Rodolphe Kasser, es el experto más destacado en el análisis de textos Cópticos de la Universidad de Ginebra (Suiza). 

El documento original, en forma de papiro y que data del siglo IV, fue puesto a la venta a coleccionistas de Estados Unidos y Europa por décadas, tras ser hallado en la zona de al-Minya de Egipto. Recientemente, fue identificado como parte de la prestigiosa colección de la Fundación Maecenas de Basilea, en Suiza, aunque algunos estudiosos debaten que haya sido escrito por el propio Judas, y en cambio fuera creado por un grupo de sus seguidores. 

Pero la noticia fue confirmada en días subsecuentes por distintos medios de comunicación, tanto de Estados Unidos como de Europa e incluso de Australia. Según esos informes, investigadores de la Universidad de Ginebra, en Suiza, encontraron y comenzaron a traducir el llamado “Evangelio de Judas” (el Iscariote, el que traicionó a Jesús). 

Esta obra no es una novela , como la escrita por Simon Mawer en el 2001, que también lleva por título “Evangelio de Judas”. Según el profesor Rodolphe Kasser, de la Universidad de Ginebra, se trataría de un antiguo escrito, ya mencionado por Ireneo, uno de los padres de la iglesia, en el año 185, en su obra Contra los Herejes (1.31.1). 

El profesor Kasser es el director del proyecto de traducción del “evangelio”. Kasser dijo que el texto es un manuscrito de 62 páginas que fue descubierto en la década de 1950 o quizá un poco después, en Egipto, aparentemente como parte de una una excavación clandestina. 

Hace dos años, el anómino dueño del manuscrito pidió ayuda de la Fundación Maecenas, en Basilea, Suiza, para comprobar la fecha de creación del escrito. En declaraciones a los medios internacionales, Mario Jean Roberty, director de la fundación, dijo que usando radiocarbono se estableció una fecha entre el año 200 y el 300 después de Cristo como la época en que se escribió el texto. 

Pero hasta ahora no se ha dado a conocer ninguna verificación independiente de ese resultado (un procedimiento común en la arqueología bíblica), ni se ha informado si se usarán otros métodos, como la paleografía (o estudio de la escritura antigua), para establecer con seguridad la fecha de composición del manuscrito. 

Roberty dijo que se trata de “material de excepcional calidad” que permitiría llegar a un nuevo entendimiento del pensamiento político los cristianos de la iglesia primitiva. Sin embargo, otros analistas, especialmente cristianos evangélicos de Estados Unidos, como Stephen C. Carlson, del grupo Hypotyposeis, afirmaron que las declaraciones de Roberty “carecen de sentido” y que son “históricamente equivocadas”. 

Sea como fuere, el llamado “Evangelio de Judas” es una obra real que circuló por lo menos durante algunos años entre ciertos sectores del mundo antiguo. Este ”evangelio”, sin embargo, nunca fue incluido entre los evangelios canónicos e inspirados. 

Algunas analistas opinan que podría tratarse de un hallazgo verdadero, como en su momento lo fueron el redescubrimiento del Evangelio de Tomás y el del Evangelio de la Verdad (en Egipto en 1945). 

Esas dos obras, conocidas desde la antigüedad, recién fueron nuevamente indentificadas y traducidas a idiomas modernos hace relativamente pocos años. En ambos casos, se trata de escritos indiscutible valor histórico, que ayudan a comprender cómo ciertos grupos de heréticos y de pseudocristianos entendían (o malentendían) el mensaje de Jesucristo. 

En 1945, en la localidad de Nag Hammadi, en Egipto, se encontró una biblioteca completa de escritos cristianos y pseudocristianos de la antigüedad. En total se hallaron 13 o de 14 “códices”, o “libros” escritos a mano, todos ellos de los primeros siglos de la era cristiana. 

Los descubridores (varios árabes a cargo de caravanas de camellos) divieron los códices en siete grupos. Para complicar la situación, los camelleros decidieron remover las cubiertas de los códices, y mezclar páginas de un códice con páginas de otro, con la esperanza de que de esa manera ganarían más dinero en el momento de venderlos. 

Lo cierto es que hasta este momento se recuperaron solamente 12 códices. Aparentemente el número 13 sería el códice donde estaba el Evangelio de Judas. Y nada se sabe del códice número 14, excepto que hay indicaciones que en algún momento habría sido llevado a Francia. 

Charles W. Hedrick, en un artículo de junio del 2002 para Bible Review (Revista Bíblica, una de las principales y más respetadas publicaciones sobre la Biblia), indicó que él había visto fotografías de algunas páginas del Evangelio de Judas, y que estaba escrito en el idioma de los coptos (cristianos del antiguo Egipto). 

Hedrick es uno de los expertos mundiales en manuscritos en idioma copto. El opina que el “Evangelio de Judas” sería uno de esos textos antiguos que se creía perdido pero que en realidad sobrevivió hasta nuestros días. 

Para más detalles sobre este proyecto, y sobre la controversia que lo rodea, consultar la opinión (en inglés) de reconocidos expertos en temas bíblicos, en el sitio www.hypotyposeis.org/weblog/. 

Al finalizar, es necesario hacer una advertencia. Ya decía Ireneo que el “Evangelio de Judas” era herético, y que había causado divisiones en la iglesia de aquellos primeros siglos de nuestra era. 

Ireneo sostenía que el “Evangelio de Judas” era una “historia ficticia” que la secta de los cainitas (seguidores de Caín) había escrito “en el estilo de los evangelios”. Los cainitas (según Ireneo) creían que Judas tenía conocimientos secretos, y que la meta de Judas era “causar confusión en los cielos y en la tierra”. 

A pesar de todo ello, la Universidad de Ginebra dice que tendrá la traducción lista para el 2006. 
El Evangelio de Judas

Estando Jesús reunido con sus Discípulos, le preguntó Santiago: "Maestro, ¿qué debemos hacer para comprender mejor su Mensaje?". 

El Maestro dijo: "Alrededor del Sol, hay muchos Planetas y cada uno de ellos ocupa su lugar y su distancia entre ellos y el Sol y entre los demás Planetas; así vosotros deberéis ocupar vuestro lugar y  distancia alrededor del Sol, procurando no estar ni demasiado cerca, ni demasiado lejos. Y entre Ustedes, mis discípulos, esto debe ser en equilibrio, permitiendo así, como los Planetas, que cada uno reciba únicamente la Luz que necesite para su propia sobre vivencia; habiendo concordancia en la Luz que viene del Sol y la Luz que viene del Padre".

En este momento interrumpe Judas y le dice: "Maestro, sabemos que Usted es el Enviado del Padre, pero a nosotros ¿Quién nos ha enviado?".

Contesta el Maestro: "Mi Padre me ha enviado a Mí para enseñar a vosotros; mi Padre los ha enviado para que me escuchen".

"La Parábola de quien da y de quien recibe, es semejante a una semilla que cae en la tierra, nace,  crece y fructifica y su fruto le es dado a quien sembró la semilla; así como Yo hago la Voluntad de mi Padre, vosotros también deberéis hacer la Voluntad de mi Padre, porque con vosotros somos UNO".

Dice Judas: "Entendido, Maestro, pero,... si yo hago lo que Usted me enseña, ¿ya lo es todo?".

Responde el Maestro: "Lo que Yo te enseño es para que tú lo vivas y así puedas llegar como Yo he llegado, a hacer la Voluntad de mi Padre".

Judas, mostrando un poco de impaciencia, vuelve y replica: "Yo estoy haciendo lo que Usted me enseña, ¿indica esto que ya soy UNO con Usted?".

Contesta el Maestro: "Nosotros somos UNO, como mi Padre es UNO conmigo, pero tú no puedes todavía hacer lo que Yo hago,.. Porque el Sol alumbra a todos sus Planetas, pero los  Planetas, ni aún todos reunidos, podrían dar ni una décima parte de Luz hacia el Sol; por eso es necesario que vosotros os convirtáis en vuestro propio  Sol, en  vuestra propia Luz, y así alumbrándose y alumbrando a otros, le corresponderíamos con nuestra Obra a mi Padre que me ha enviado".

"Porque, sepan Ustedes, que las tinieblas no son más que partes que no están integradas ni con la Voluntad, ni con la Luz de quien me envió. Las tinieblas están en quien tiene parte con ellas, por eso hay que dar a la tierra lo que es de la tierra; a las aguas lo que es de las aguas; al aire lo que es del aire; al fuego lo que es del fuego y a la Luz lo que es de la Luz".

"Así, vosotros comprenderéis que ni siquiera  estas carnes que tenemos, estos huesos que  tenemos, esta sangre que tenemos, esta mente que tenemos, nos pertenece; sólo nos pertenece,  por herencia de mi Padre, la Luz que os doy con mi Palabra. Por eso he dicho «Que la tierra y los  cielos pasarán, más mi Palabra no pasará»".

"Porque la Palabra me la ha dado mi Padre para que ELLA lleve la Luz que a vosotros os falta y  puedan ser UNO conmigo, y YO seré UNO con mi Padre".

Continuando, el Maestro dice a sus Discípulos: "¿Qué creen Ustedes que debemos hacer para que el mundo nos comprenda?".

Cada uno de ellos emitió su criterio. 

Judas replicó: "Yo creo que el mundo poco a poco entenderá cuál es nuestro propósito".

El Maestro, dijo: "Judas, tú lo has dicho, pero dime ¿cuál es nuestro propósito?".

Judas guardó silencio.  El Maestro volvió a interrogar: "Judas Iscariote, ¿cuál  es nuestro propósito?".

Judas, levantando la mirada, le dijo: "Señor,... pienso que nuestro propósito es enseñar a la gente a hacer la Voluntad de quien le envió".

El Maestro, mirando las estancias que habían a su alrededor, dijo: "Un rebaño de ovejas no obedecen a su dueño porque sean de él, porque él las ha pagado con sus denarios; obedecen  a su pastor porque él se hace amigo de ellas, cuida de ellas, les da alimento y las defiende del lobo".

"Así vosotros deberéis tener vuestro rebaño, cuidar de él, defenderlo de los lobos, más comprendedme, Judas, ese rebaño no os pertenece, no lo habéis comprado, porque él pertenece a quien me envió".

"A ese rebaño debéis alimentarlo. El día que os propongáis dar alimento a vuestras ovejas, no llevéis en vuestra mano el látigo, llevad alimento, así este rebaño entenderá que os preocupáis de alimentarlo; mas cuando sepáis que cerca de vuestro rebaño anda el lobo, salid y llevad en vuestra mano el látigo para espantarlo de las ovejas; y llevad espada para que os defendáis, si fuese atacado".

Replica Judas, y dice: "He comprendido, ... pero todo el mundo no está en este rebaño".

Contesta el Maestro, y dice: "En una selva nacen muchos árboles de la misma especie, unos crecen demasiado y sobresalen de los otros; otros escasamente nacen, pero entre todos componen una selva".

"Así vosotros deberéis comprender que hay que crecer sobre los demás en Espíritu sin que con  esto estemos separando los de menor crecimiento; sólo hace la Voluntad de mi Padre el que  ha crecido y no se deja dar sombra de los demás".

Dice Judas: "Entendido, pero, ¿cómo sé si he crecido lo necesario para ya hacer la Voluntad de  mi Padre?". 

Replica el Maestro: "La Luz se identifica por borrar las sombras. Las sombras se identifican opacando la Luz".

"Así vosotros comprenderéis que la Verdad es mi Padre. Cuando la hayáis encontrado, Ella no os dejará sombras ni en vuestras mentes, ni en vuestros corazones, por lo tanto, comprenderéis  que YO SOY LA LUZ".

"El que esté conmigo y me tenga a Mí, no andará a oscuras y así habrá comprendido que, en la selva, es el árbol que no recibe sombra de los demás".

"Recuerden que el viento sopla y mueve las ramas y las hojas del árbol y sólo desprende las  que  estén  maduras  o secas; así ese árbol queda despejado".

"Así vosotros comprenderéis que el viento debe llevarse de Ustedes todo lo inútil, lo que no sirve, para que seáis purificados de todas las inmundicias que recogéis de la tierra".

Estando el Maestro con sus Discípulos parados frente al lago NAGAFEC, dijo: "Los peces nadan con suma perfección, pero no pueden volar, ni tampoco caminar".

Se acerca Judas y le dice: "¿Qué quieres decir con esto?".

El Maestro contesta: "Hijos míos, el hombre es el Rey, por lo tanto, debéis aprender a  cami­nar".

Judas le dice: "Pero nosotros sabemos caminar".

Contesta el Maestro: "Vosotros camináis porque Yo os he enseñado, porque YO SOY EL CAMINO,  nadie llega al Padre sino por Mí".

"También vosotros deberéis aprender a nadar como los peces".

Judas dice: "Es muy difícil hacerlo".

El Maestro vuelve y observa el lago y dice: "El lago está tranquilo, sólo lo salpica el viento cuando sopla;  la vida es un lago que debe permanecer tranquilo; si lo salpica el viento peligra el nadador. Por eso es que tú ves muy difícil nadar  como los peces; aunque el lago se salpique por el viento, el pez, en su interior, está tranquilo".

En ese momento el Maestro miraba a los aires y veía a las aves volar y dijo: "¡Conque per­fección vuelan las aves!, así vosotros también deberéis aprender a volar como ellas".

Judas lo interpela y dice: "Usted nos está hablando de cosas que para nosotros son demasiado difíciles".

El Maestro le dice: "Judas, tú aprenderás estas cosas para que cuando Yo vaya a mi Padre tú las    hayas hecho y las enseñes a quienes crean en Mí".

"Te digo que el hombre debe volar como las aves, porque el hombre es Espíritu y el reino del  Espíritu no está en la tierra".

"Todo lo que os digo hoy, Ustedes no me entienden,  porque  vosotros habéis creído en Mí y estas cosas las hago Yo por Ustedes, pero cuando Yo vaya a mi Padre, mi Padre iluminará vuestro  entendimiento  para  que  vosotros  hagáis  por   la Humanidad lo que Yo he hecho por vosotros, y así se cumplirán las Escrituras y la Palabra

 de «Quien esté conmigo y escuche mi Palabra, también estará con EL que me envió y recibirá su Luz»".

"Por lo tanto, os digo a vosotros, mis hermanos, que la muerte cuando llega desprende el Alma  de la materia y así el Alma no piensa más en la materia, porque para ella ya no existe; piensa en EL que la envió, espera en EL, confía en EL.

"Por lo tanto, vosotros que habéis creído en Mí y escucháis mi Palabra, debéis despojaros de lo que no os corresponde para que en Espíritu os elevéis al seno de mi Padre".

Replica Judas: "De lo que tenemos aquí, ¿qué no nos corresponde?".

Contesta el Maestro: "Ya os he dicho que ni vuestros huesos, ni vuestras carnes, ni vuestros padres,  ni vuestros hijos, ni lo que habéis aprendido de vuestros antepasados os sirve, ni os corresponde".

"Sólo la Palabra que ha abierto las puertas de vuestro Espíritu y os ha llevado a beber de la fuente de  la  Sabiduría,  será  la que os conduzca  por lo desconocido; lo que no conoce vues­tra mente, ni vuestro yo, porque ellos no podrán llegar donde Ustedes, como Espíritu, han de llegar".

Estando el Maestro con sus Discípulos en casa de Marta, les dice: "Os voy a enseñar a vivir  como el aire, como la tierra, como las aguas y como el fuego".

Se acerca Judas y le dice: "Maestro, ¿no será conveniente que estas cosas se hagan en otro lugar?".

El Maestro le dice: "Judas, nosotros somos UNO SOLO, hoy hacemos estas cosas aquí, tú más tarde las harás en un lugar secreto para que no se profanen, porque.... ¿qué sacamos con darle de comer a un cerdo en un alfaro nuevo?; ensucia la comida y ensucia el alfaro".

"Para vosotros la Palabra es alimento, por lo tanto, os digo: «Aprended de Mí para que enseñéis  textual como os enseño»".

Se dirigió a todos y dijo: "Vosotros veis la tierra quieta, mas ella gira alrededor de la Vida, que  es el Sol".

"Nosotros estamos aquí quietos como la tierra,  pero  espiritualmente  no  estamos  quietos; estamos girando alrededor de la Vida, por lo tanto, en estos momentos somos la Tierra que da  alimento a la Vida que es el Espíritu".

Se detuvo un momento y dijo: "Todos nosotros, en este momento, somos el Aire, porque nos despojamos de una materia que es tierra y volamos por los aires con la libertad del Espíritu....."

Guardó un poco de silencio y dijo: "Nosotros todos, en este momento, somos el Agua, porque nos  hemos convertido en la fuente eterna del Espíritu; de ella bebemos para nutrir el cuerpo y calmar la sed del Alma....".

Guardó un poco de silencio y dijo: "Todos nosotros, en este momento, somos un Fuego   abrasador, porque nos hemos convertido en el Fuego del Espíritu que a todos nos devora, nos limpia y nos purifica".

"Así, queridos hermanos, nuestros cuerpos y nuestro Espíritu se integran para prepararnos hacia    la Resurrección".

Le dice Judas: " Maestro,  nosotros sabemos que todo lo que Usted hace es para que nosotros  también  lo  hagamos, pero.... ¿cuándo lo podemos hacer?".

El Maestro le dice: "Todos vosotros sois UNO conmigo y estas cosas podéis hacer, pero hoy no las hacéis porque Yo estoy con vosotros".

"Cuando Yo vaya a mi Padre, vuestro Padre vendrá a vosotros y seréis como Yo y haréis todas estas cosas y muchas más".

Contesta Pedro y le dice: "Maestro, Usted resucita muertos, cura leprosos, saca demonios de los poseídos, ¿por qué no nos enseña a hacerlo?".

El Maestro contesta: "El Discípulo no es más que su Maestro, pero es justo que aprenda lo que se le enseña".

"Una medicina no es más que la enfermedad, pero, por la gracia de Dios, cura".

"Vosotros erais muertos que Yo resucité; erais leprosos que Yo sané; erais poseídos de de­monios que Yo os saqué; erais ciegos y Yo os puse a ver; erais sordos y Yo os di oídos; andabais a oscuras  y Yo os he dado la Luz".

Dice Judas: "Maestro, y ¿cómo hacemos para que el mundo nos crea lo que nosotros hemos vivido, lo que nosotros hemos visto, como testimonio?".

Dice el Maestro: "Dos higueras nacen en el huerto, una de ellas no da frutos, la otra da muchos frutos;  ¿a cuál de las dos se acerca el que tiene hambre?".

"Así vosotros debéis hacer, dar buenos frutos para que el que tiene hambre llegue donde vosotros a alimentarse de vuestros frutos".

Dice Judas: "Maestro, entendido, pero tengo dudas de mí mismo, pienso que el día que esté solo,  lejos de su presencia, no lo pueda hacer".

Contesta el Maestro: "Antes de que Yo me retire, tú tienes que haber muerto".

Contesta Judas, diciendo: "Pero por su Gracia yo he resucitado de entre los muertos".

Y dice el Maestro: "Sí, así es, pero necesitas morir  nuevamente, y para esto es necesario que tú te dediques a eliminar tus sombras; a eliminar lo que  has  sido; a eliminar lo que otros han pensado de ti y tú has creído; a eliminar tus pensamientos que son los que te alejan de la capacidad que ya tienes por mi Gracia".

Estando el Maestro reunido con los Discípulos, les dijo: "¿Quién de vosotros me dice lo que debemos hacer en el día de mañana?".

Unos opinaron: "En el día de mañana estaremos en el Templo"; otros: "En el día de mañana estaremos en ayuno".

Dijo el Maestro: "El Hijo del Hombre es como el Sol, al que tiene frío le da calor; es como las nubes, donde hace falta lluvia, lleva el agua; es como la madre amorosa, cuando el hijo  tiene hambre, le alimenta".

"Así pues, el día de mañana estaremos dando de comer al hambriento, dando de beber al sediento, dando calor a quien tiene frío, para que se cumpla la Palabra: «Que todo lo que está bajo el Sol, ha sido creado por el Señor y sólo EL velará por sus criaturas e hijos»".

"Por eso os digo que si no tenéis una ofrenda para Dios, velad primero que si alguien ha tenido hambre y no le disteis de comer;  ha tenido sed y no le disteis de beber; ha tenido frío y no le disteis  abrigo.  Esa  ofrenda  que llevas, aún no la presentes todavía, porque sería inútil dar a Dios una ofrenda que se la hemos negado a nuestro 

hermano".

Replica Judas y le dice: "Maestro, pero la Ley de Moisés nos enseña a amar a Dios sobre todas las cosas y Usted nos manda a servir primero al hombre".

Y el Maestro contestó: "¿Qué Padre justo y sensato se sentaría a la mesa a comer, si sus hijos tienen hambre". 

"Así mismo es el Padre: esto nos hace entender la trascendencia que tiene para nosotros la Vida que llevamos, cómo la vivimos, cómo nos comportamos"

Salió el Maestro al campo con sus Discípulos y en el camino le salían muchas personas a consultarle, otros le seguían.

Cuando llegaron a la cima del Monte EHOS, el Maestro se detuvo y miró a la multitud y dijo a sus Discípulos: "Estas gentes buscan curar sus males". Mandó que se sentasen y empezó a hablarles.....

Pasaron las horas y Pedro se le acercó y le dijo: "Maestro, estas gentes buscan ser curadas y ya es tarde y son muchos".

El Maestro guardó silencio y continuó hablándoles......

Pedro se acercó a Judas y le dijo: "El Maestro dijo que estas personas necesitaban ser curadas,  es tarde y son muchas".

Judas se acercó al Maestro y le dijo: "Maestro, se hace tarde y los enfermos son muchos".

El Maestro le miró y le dijo: "Judas, cuando tú  tienes  hambre,  buscas  pan  para  alimentarte; cuando tienes sed, buscas el agua para calmar tu sed".

"Así la Palabra del Hijo del Hombre es el Pan que calma el hambre, es la fuente para calmar la sed".

Replica Judas y dice: "Maestro, eso yo lo entiendo, pero ellos tienen enfermedades, muchas de ellas inmundas".

Replica el Maestro: "Quien come del Pan y bebe el Agua de la Vida Eterna, nunca volverá a tener hambre ni sed y sus males desaparecerán de él, porque tiene en su interior la Gracia que la  Palabra le ha dejado...."

"Quien tiene un cultivo de trigo, primero retira las malezas, posteriormente, le pone riego, no sea que con el riego se alimenten también las malezas".

"Así el Hijo del Hombre, primero retira las malezas del Pueblo y, posteriormente, le da a tomar de la Fuente de Vida que le curará todos los males". 

Dice Judas: "Maestro, lo entiendo, pero se hizo tarde, es necesario regresar porque la noche nos  hace difícil el camino".

El Maestro contesta: "La noche se ha hecho para el descanso, pero el Hijo del Hombre, en las noches, vela por su Pueblo".

"Así que vosotros, mis Discípulos, estaréis conmigo en vela para que estos chiquititos puedan descansar en paz".

Dice Judas: "Maestro, todos estamos lejos de los lugares de descanso, estamos en el campo".

El Maestro contesta: "Hijo mío, lo único que necesitas para descansar bien es estar en Paz....".

"Porque,.... ¿qué sacas con estar en el lugar de tu descanso, si no tienes Paz?, aquí estamos en Paz, por lo tanto, lo único que necesitamos es descansar".

Se acerca Judas a los demás Discípulos y les dice: "El  Maestro ha ordenado que descansemos aquí esta noche y no regresar a nuestros lugares".

Los Discípulos todos opinaron que era necesario hablar con el Maestro y regresar a los lugares de  destino.

Se acercaron al Maestro y le dijeron: "Maestro, estamos en el campo, hace frío y somos mucha gente".

El Maestro les dice: "Hijos míos, si vosotros estáis conmigo, debéis estar con mis Hermanos, (señalando a la multitud)".

"A vosotros os es fácil regresar a vuestro destino, conocéis el Camino y Yo os he enseñado a andar a oscuras, mas a estos pequeñitos, no.".

"El frío que hace aquí, sólo nos hace sentir las carnes; el hambre que hace aquí, sólo nos hace sentir una necesidad; pero la Palabra nos une con el Padre".

"Así se cumplirá la Palabra que dice: «Quien tiene la Palabra, nada le hace falta porque en Ella está contenido el alimento y la medicina»".

"Hijos míos, cuando el cuerpo descansa en paz, el Alma nos reconforta y en este momento, mi Alma es su Alma".

Yendo Jesús con sus Discípulos hacia Cafarnaum, les dijo: "Hijos míos, este camino nos llevará a un lugar muy distante de aquí".

Se acerca Pedro y le dice: "Maestro, ¿cuál es la finalidad de este viaje?".

El Maestro le contesta: "Pedro, iremos a predicar la palabra a nuestros hermanos que, como vosotros, anhelan conocerme y conocer a quien me envió".

Se acerca Pedro y le dice: "Maestro, ¿es que en Cafarnaum está quien le envió?".

Contesta el Maestro y dice: "Quien me envió está aquí con vosotros. EL ES LA VERDAD. Yo os digo a vosotros, hermanos, que la VERDAD y la PALABRA son la misma cosa, pero es más fácil conocer la Palabra que conocer la Verdad. La Palabra se oye y parte de ella se comprende, más la Verdad no se puede oír, ni se puede ver porque es la Luz que ilumina nuestro Espíritu; en ella está la Verdad. Yo os enseño la Palabra, más mi Padre les enseñará a conocer la Luz, porque EL ES LA VERDAD".

Dice Judas: "Maestro, todos nosotros le acompañamos donde va a predicar y le aprendemos sus enseñanzas, pero, ¿no sería mejor que las gentes vinieran a nosotros y no nosotros ir a las gentes?".

Contesta Jesús: "Las aves de rapiña y los zorros duermen en sus cuevas y guaridas y sólo salen de allí cuando tienen hambre, a buscar qué comer. Así es el hombre. Sale al campo y a las  ciudades a buscar el pan para saciar su hambre, porque su cuerpo lo necesita, pero no busca al Hijo del Hombre que le dará a comer el Pan de la Sabiduría".

"Los hombres tienen hambre de lo que el mundo brinda, mas vosotros tenéis hambre de lo que mi Padre os da: Sabiduría y Amor; por lo tanto, debemos ir donde ellos a darles de vuestro alimento; así ellos, más adelante, vendrán a buscar el alimento que mi Padre os da".

Dice Judas: "Maestro, hay ciudades más cerca donde podemos ir a predicar la Palabra".

El Maestro le contesta: "Judas, hijo mío, con un denario podéis comprar cien panes; un pan abastece  a uno de vosotros, cien panes abastecen a cien de vosotros. Así, pues, debemos buscar donde se puedan abastecer más almas que necesiten de mi Palabra, porque ellas, cada una, pondrá un denario, y cien serán cien denarios que alimentarán la necesidad de cien más, y así mi Palabra será oída por cien que me escuchan y   cien que no me escuchan; cumpliéndose así la Escritura que dice: «Dos mujeres están moliendo, una será tomada y otra será dejada»".

Le dice Judas; "Maestro, todo aquel que escuche su Palabra, ¿será redimido?".

Replica el Maestro: "Mi Palabra es Vida, el que la escuche y la hace, será UNO conmigo; el que la   escuche y no la hace, será como aquel que emprende un camino por el desierto y como al momento de salir no tiene sed, no lleva agua para beber en el camino; donde le dé sed, se sentirá morir y ni siquiera tendrá fuerzas para regresar al punto de partida; por eso os digo, hijos míos, que deberéis beber todos los días de la fuente de la juventud y de la sabiduría para que nunca, aunque andéis por el desierto, volváis a tener sed".

LA  PALABRA

Estando Jesús reunido con una multitud, entre la cual estaban sus Discípulos, EL predicaba su Mensaje y decía que el Hijo del Hombre era semejante al aire que sólo dejaba de activar la vida en una persona cuando sus funciones vitales cesaban en ese organismo, que así era su Misión.

Se acercó Judas y le dijo: "Maestro, sabemos que muchos de estos nos atacan y lo atacan a Usted; nos rechazan y rechazan su Doctrina".

El Maestro le dijo: "Judas, comprende que así es, pero mi reino no es de aquí; en cambio estas gentes son de aquí".

"Te digo que no pienses así para que no seas como ellos que son de aquí".

"La Palabra se oye por un instante y desaparece; cuando las gentes la van a interpretar, no hay  en ellos  de esa palabra sino un recuerdo de lo que escucharon".

"Es posible que algunos le den la razón a la Palabra, otros le quiten la razón, pero, ante mi Padre,  ni  los  unos,  ni  los  otros  tienen la razón, porque el eco de la Palabra que han escuchado ya se ha ido y no queda en ellos sino un recuerdo de lo que han oído".

"Por lo tanto, os digo, hijos míos, que estéis atentos, con ojo avizor para que, cuando escuchéis la Palabra que viene de Mí, tengáis las puertas de vuestro entendimiento abiertas y no me rechacéis como estos otros; no vaya y sea que cuando queráis escuchar la Palabra ya me haya retirado a mi Padre y entonces vosotros, como estos, sólo tendréis un recuerdo de lo que escuchasteis; sin embargo, mi Palabra seguirá siendo como la fuente de aguas cristalinas en la que «Quien bebiera, calmará su sed»".      Guarda silencio el Maestro.

Interpela Judas y le dice: "Maestro, si eso es así, cuando Usted se retire, ¿quién tendrá la Palabra que viene de su Padre?".

Contesta el Maestro: "YO SOY LA PALABRA. El que encarne la Palabra me tiene a Mí; pero no   olvides, Judas Iscariote, que vendrán muchos en mi nombre diciendo que tienen la Palabra. Estos serán impostores porque la Palabra que viene  de mi Padre, sólo YO la digo; así pues, todo quien diga tener la Palabra y no me tenga a Mí, es como el que se baña con el agua que muchos se han bañado; no es pura, está llena de impurezas, por lo tanto, no limpia, quizás ensucia más".

"Así, hermanos míos, vosotros deberéis cuidar la Palabra como me cuidáis a Mí, porque en Mí como en la Palabra, está la Sabiduría que viene de mi Padre".

Le dice Judas: "Maestro, la Ley de Moisés dice  No jurar en vano, ni en nombre de Dios, ni de la tierra, ni de los cielos -, quiere decir que quien haga esto ¿ya se ha unido a Ti?".

Le contesta el Maestro: "Hijos míos, a un prisionero le amarran grillos en los pies y en las manos para que no pueda hacer movimientos libres, ni andar; así también le sucede a todo el que adentro tenga a Satanás. Nunca podrá hacer la Voluntad de mi Padre, porque EL se lo impide".

"Si no puede hacer la Voluntad de quien me envió, tampoco podrá tener la Verdad que SOY YO y  su Palabra sólo hablará de lo que tiene en su corazón".

Dice Judas: "Comprendido Maestro, si eso es así nosotros lo entendemos y lo hacemos, pero esta multitud ni lo entiende ni está dispuesta a hacerlo, entonces ¿para qué los tenemos aquí?".

Dice el Maestro: "Dios hizo los cielos y la tierra, El me ha enviado a Mí. Hizo las aguas para calmar  la sed, hizo la tierra para que sobre ella anduviéramos y diera frutos para alimentarnos; hizo el aire  para respirar y vivir; hizo el sol para que nos diera luz y calor; creó rebaños de ovejas; hizo los pájaros  del campo, creó las fieras de los bosques, las aves de rapiña; todos ellos comen del fruto de la tierra,  necesitan de la luz y del calor; toman el agua para calmar la sed; respiran el aire para vivir".

"Así es el hombre, sin embargo, entre sí se persiguen los unos a los otros".

"Yo vine al mundo para dar de comer al hambriento con el pan de la Sabiduría, para dar de   beber al sediento de las aguas puras; para mostrarle la luz y darle calor al desnudo y para que respire el hálito porque SOY LA VIDA".

Dice Judas: "Maestro, Usted nos habla de todas estas cosas, pero a la vez, cada día, nos repite que algún día se retirará de la tierra. Pero si Usted es LA VERDAD, EL CAMINO Y LA VIDA, después de irse, ¿qué VERDAD nos deja?; ¿qué CAMINO nos deja si no existe?; qué VIDA nos deja si Usted se retira?".

Contesta el Maestro y dice: "Judas, mi corazón se conmueve al escuchar tus palabras. Por tus preguntas comprendo que eres chiquitito; pero te digo, después que Yo me  vaya, sobre vosotros llegará el Espíritu de Verdad que os corresponde a cada uno y EL os enseñará y os hará vivir todo cuanto os enseñé, y así se cumplirán las Escrituras que dicen «Que debemos permanecer alertas porque el Espíritu de Dios en cualquier momento llega, sólo  necesitamos estar preparados »"

Estando Jesús en casa de Marta con sus Discípulos, llega María Magdalena y le dice:   "Mi prima va a dar a luz, le manda a llamar".

El Maestro se levanta y sale; se le acerca Judas y le dice: "Maestro, ¿será de tanta necesidad la ida suya?, .... y la enseñanza que nos está dando ¿cuándo nos la va a dar?".

Contesta el Maestro: "Judas, la Vida y la Muerte son una misma cosa; sólo se diferencian en que, quien tiene Vida eterna, nunca muere y quien no la tiene, se va y no regresa".

Dice Judas: "Maestro, y ¿qué tiene que ver esto con el parto de Sara?".

El Maestro dice: "Judas, el parto es una cosa, pero la Vida que nace es otra".

"YO SOY LA VIDA y estoy donde está la Vida; YO SOY LA PALABRA y vosotros deberéis estar donde esté la Palabra".

"La enseñanza que os doy aquí, en casa de Marta, es la misma que os voy a dar en casa de Sara. Porque vosotros hoy estáis conmigo, moriréis y volveréis a nacer y si continuáis  conmigo, os doy la misma enseñanza, porque YO SOY LA PALABRA, y recuerda Judas:   «Los cielos y la tierra pasarán, pero mi Palabra no pasará»".

Llegando donde Sara daba a luz, se detuvo y les dijo a los Discípulos: "Vosotros deberéis  aprender a respetar la Vida porque sois la Vida como YO".

"El que es digno y muere, mi Padre le recibe en el cielo y vosotros ¿de qué os preocupáis?".

"El que es indigno y muere, el Demonio le recibe en el infierno, ¿para qué os preocupáis?".

"El que nace en la tierra debemos recibirlo, darle afecto y cariño y enseñarle la Palabra para que se haga Hijo de mi Padre, como vosotros".

"Así comprenderéis todos que un Pastor vive pendiente de las ovejas preñadas para que el ternerillo, al nacer, no lo devoren las aves de rapiña".

Guardó   silencio   el  Maestro  y, viendo   al recién nacido, respiró profundo. Judas le dijo: "¿Qué le pasa Maestro que respira profundo?".

El Maestro le miró y le dijo: "Judas, el aire que circunda la tierra es la Vida que YO 

represento; es tanta la abundancia de este que toda criatura respira de él y nunca se agota".

"Así mismo es la Sabiduría que viene de mi Padre; todo el mundo la tiene en mayor o menor proporción y nunca se agota; lo contrario, se acrecienta más en todo hombre que me escucha a Mí".

Le dice Pedro: "Maestro, yo estoy sorprendido de todo lo que nos enseña. Pienso que no podremos practicarlo todo".

Le dice el Maestro: "Pedro, cerca de la ciudad pasa un río; todas las personas de esa ciudad beben de esa fuente; se bañan con esa agua, preparan sus alimentos con el agua de ese río. El río nunca se agota, sin embargo, todas las personas disponen del agua que necesitan para  sobrevivir".

"Así vosotros beberéis de esa agua, os bañaréis con esa agua, es decir, tendréis el agua que necesitéis; daréis de beber a vuestros invitados, mas la fuente no se secará, ni el río mermará su cauce".

"Así pasa con mi Palabra; cada quien la recibe como una fuente inagotable de Vida; 

por muchos que beban, nunca se agotará, porque es mayor el cauce que el consumo".

Regresó el Maestro con sus Discípulos a casa de Marta. Llegando allí los invitó a sentarse y empezó a hablarles y les dijo: "Estamos complacidos de haber presenciado hoy un nacimiento. Es un acontecimiento que nos hace ver la Gracia de mi Padre; sin embargo, este nacimiento tiene que ver con este mundo de pecado".

Le dice Judas: "Maestro, sabemos que quien le envió es sin mancha y lo que EL hace, lo hace sin mancha; ¿por qué nos dice que el nacimiento que acabamos de presenciar tiene que ver con la Gracia de su Padre y se ha sucedido en este mundo de pecado y por el pecado?".

El Maestro le dice: "Judas, el pecado lo hizo por  un proceso original, pero el pecado es Muerte; él no hubiera podido infundirle Vida a esa criatura. Por la Gracia de mi Padre tiene Vida, aunque haya sido hecho de pecado".

Dice Judas: "Maestro, si eso es así, entonces nosotros que somos UNO con Usted y estamos en el mundo, ¿cargamos las mismas culpas y somos hechos de pecado?".

Dice el Maestro: "Cada uno de vosotros habéis sido hechos de pecado y por el pecado, por lo tanto, es que ni los huesos, ni las carnes, ni la sangre heredarán a mi Padre, sólo lo  incorruptible que es el Espíritu. Después de purificados, seréis UNO, con EL que me envió".

"Así vosotros, también, seréis UNO conmigo y así como YO me he vestido con una carne,  con unos huesos y con una sangre incorruptible para continuar con vosotros, así también vosotros deberéis vestiros con unas carnes, unos huesos y una sangre incorruptible para  poder llegar donde YO he llegado"
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INTRODUCTION: INCIPIT

The secret account of the revelation that Jesus spoke in conversation with Judas Iscariot

during a week three days before he celebrated Passover.

THE EARTHLY MINISTRY OF JESUS

When Jesus appeared on earth, he performed miracles and great wonders for the salvation

of humanity. And since some [walked] in the way of righteousness while others walked

in their transgressions, the twelve disciples were called.

He began to speak with them about the mysteries beyond the world and what would

take place at the end. Often he did not appear to his disciples as himself, but he was found

among them as a child.

SCENE 1: Jesus dialogues with his disciples: The prayer of thanksgiving or the eucharist

One day he was with his disciples in Judea, and he found them gathered together and

seated in pious observance. When he [approached] his disciples, [34] gathered together

and seated and offering a prayer of thanksgiving over the bread, [he] laughed.

The disciples said to [him], “Master, why are you laughing at [our] prayer of

thanksgiving? We have done what is right.”

He answered and said to them, “I am not laughing at you. <You> are not doing this

because of your own will but because it is through this that your god [will be] praised.”

They said, “Master, you are […] the son of our god.”

Jesus said to them, “How do you know me? Truly [I] say to you, no generation of the

people that are among you will know me.”

THE DISCIPLES BECOME ANGRY

When his disciples heard this, they started getting angry and infuriated and began

blaspheming against him in their hearts.

When Jesus observed their lack of [understanding, he said] to them, “Why has this

agitation led you to anger? Your god who is within you and […] [35] have provoked you

to anger [within] your souls. [Let] any one of you who is [strong enough] among human

beings bring out the perfect human and stand before my face.”

They all said, “We have the strength.”

But their spirits did not dare to stand before [him], except for Judas Iscariot. He was

able to stand before him, but he could not look him in the eyes, and he turned his face

away.

Judas [said] to him, “I know who you are and where you have come from. You are

from the immortal realm of Barbelo. And I am not worthy to utter the name of the one

who has sent you.”

JESUS SPEAKS TO JUDAS PRIVATELY

Knowing that Judas was reflecting upon something that was exalted, Jesus said to him,

“Step away from the others and I shall tell you the mysteries of the kingdom. It is

possible for you to reach it, but you will grieve a great deal. [36] For someone else will

replace you, in order that the twelve [disciples] may again come to completion with their

god.”

Judas said to him, “When will you tell me these things, and [when] will the great day

of light dawn for the generation?”

But when he said this, Jesus left him.

SCENE 2: Jesus appears to the disciples again

The next morning, after this happened, Jesus [appeared] to his disciples again.

They said to him, “Master, where did you go and what did you do when you left us?”

Jesus said to them, “I went to another great and holy generation.”

His disciples said to him, “Lord, what is the great generation that is superior to us and

holier than us, that is not now in these realms?”

When Jesus heard this, he laughed and said to them, “Why are you thinking in your

hearts about the strong and holy generation? [37] Truly [I] say to you, no one born [of]

this aeon will see that [generation], and no host of angels of the stars will rule over that

generation, and no person of mortal birth can associate with it, because that generation

does not come from […] which has become […]. The generation of people among [you]

is from the generation of humanity […] power, which [… the] other powers […] by

[which] you rule.”

When [his] disciples heard this, they each were troubled in spirit. They could not say a

word.

Another day Jesus came up to [them]. They said to [him], “Master, we have seen you

in a [vision], for we have had great [dreams …] night […].”

[He said], “Why have [you … when] <you> have gone into hiding?” [38]

THE DISCIPLES SEE THE TEMPLE AND DISCUSS IT

They [said, “We have seen] a great [house with a large] altar [in it, and] twelve

men—they are the priests, we would say—and a name; and a crowd of people is waiting

at that altar, [until] the priests [… and receive] the offerings. [But] we kept waiting.”

[Jesus said], “What are [the priests] like?”

They [said, “Some …] two weeks; [some] sacrifice their own children, others their

wives, in praise [and] humility with each other; some sleep with men; some are involved

in [slaughter]; some commit a multitude of sins and deeds of lawlessness. And the men

who stand [before] the altar invoke your [name], [39] and in all the deeds of their

deficiency, the sacrifices are brought to completion […].”

After they said this, they were quiet, for they were troubled.

JESUS OFFERS AN ALLEGORICAL INTERPRETATION OF THE VISION OF THE TEMPLE

Jesus said to them, “Why are you troubled? Truly I say to you, all the priests who stand

before that altar invoke my name. Again I say to you, my name has been written on this

[…] of the generations of the stars through the human generations. [And they] have

planted trees without fruit, in my name, in a shameful manner.”

Jesus said to them, “Those you have seen receiving the offerings at the altar—that is

who you are. That is the god you serve, and you are those twelve men you have seen. The

cattle you have seen brought for sacrifice are the many people you lead astray [40] before

that altar. […] will stand and make use of my name in this way, and generations of the

pious will remain loyal to him. After hi another man will stand there from [the

fornicators], and another [will] stand there from the slayers of children, and another from

those who sleep with men, and those who abstain, and the rest of the people of pollution

and lawlessness and error, and those who say, ‘We are like angels’; they are the stars that

bring everything to its conclusion. For to the human generations it has been said, ‘Look,

God has received your sacrifice from the hands of a priest’—that is, a minister of error.

But it is the Lord, the Lord of the universe, who commands, ‘On the last day they will be

put to shame.’” [41]

Jesus said [to them], “Stop sac[rificing …] which you have […] over the altar, since

they are over your stars and your angels and have already come to their conclusion there.

So let them be [ensnared] before you, and let them go [—about 15 lines missing—]

generations […]. A baker cannot feed all creation [42] under [heaven]. And […] to them

[…] and […] to us and […].

Jesus said to them, “Stop struggling with me. Each of you has his own star, and

every[body—about 17 lines missing—] [43] in […] who has come [… spring] for the tree

[…] of this aeon […] for a time […] but he has come to water God’s paradise, and the

[generation] that will last, because [he] will not defile the [walk of life of] that

generation, but […] for all eternity.”

JUDAS ASKS JESUS ABOUT THAT GENERATION AND HUMAN GENERATIONS

Judas said to [him, “Rabb]i, what kind of fruit does this generation produce?”

Jesus said, “The souls of every human generation will die. When these people,

however, have completed the time of the kingdom and the spirit leaves them, their bodies

will die but their souls will be alive, and they will be taken up.”

Judas said, “And what will the rest of the human generations do?”

Jesus said, “It is impossible [44] to sow seed on [rock] and harvest its fruit. [This] is

also the way […] the [defiled] generation […] and corruptible Sophia […] the hand that

has created mortal people, so that their souls go up to the eternal realms above. [Truly] I

say to you, […] angel […] power will be able to see that […] these to whom […] holy

generations […].”

After Jesus said this, he departed.

SCENE 3: Judas recounts a vision and Jesus responds

Judas said, “Master, as you have listened to all of them, now also listen to me. For I have

seen a great vision.”

When Jesus heard this, he laughed and said to him, “You thirteenth spirit, why do you

try so hard? But speak up, and I shall bear with you.”

Judas said to him, “In the vision I saw myself as the twelve disciples were stoning me

and [45] persecuting [me severely]. And I also came to the place where […] after you. I

saw [a house …], and my eyes could not [comprehend] its size. Great people were

surrounding it, and that house <had> a roof of greenery, and in the middle of the house

was [a crowd—two lines missing—], saying, ‘Master, take me in along with these

people.’”

[Jesus] answered and said, “Judas, your star has led you astray.” He continued, “No

person of mortal birth is worthy to enter the house you have seen, for that place is

reserved for the holy. Neither the sun nor the moon will rule there, nor the day, but the

holy will abide there always, in the eternal realm with the holy angels. Look, I have

explained to you the mysteries of the kingdom [46] and I have taught you about the error

of the stars; and […] send it […] on the twelve aeons.”

JUDAS ASKS ABOUT HIS OWN FATE

Judas said, “Master, could it be that my seed is under the control of the rulers?”

Jesus answered and said to him, “Come, that I [—two lines missing—], but that you

will grieve much when you see the kingdom and all its generation.”

When he heard this, Judas said to him, “What good is it that I have received it? For

you have set me apart for that generation.”

Jesus answered and said, “You will become the thirteenth, and you will be cursed by

the other generations—and you will come to rule over them. In the last days they will

curse your ascent [47] to the holy [generation].”

JESUS TEACHES JUDAS ABOUT COSMOLOGY: THE SPIRIT AND THE SELF-GENERATED

Jesus said, “[Come], that I may teach you about [secrets] no person [has] ever seen. For

there exists a great and boundless realm, whose extent no generation of angels has seen,

[in which] there is [a] great invisible [Spirit],

which no eye of an angel has ever seen,

no thought of the heart has ever comprehended,

and it was never called by any name.

“And a luminous cloud appeared there. He said, ‘Let an angel come into being as my

attendant.’

“A great angel, the enlightened divine Self-Generated, emerged from the cloud.

Because of him, four other angels came into being from another cloud, and they became

attendants for the angelic Self-Generated. The Self-Generated said, [48] ‘Let […] come

into being […],’ and it came into being […]. And he [created] the first luminary to reign

over him. He said, ‘Let angels come into being to serve [him],’ and myriads without

number came into being. He said, ‘[Let] an enlightened aeon come into being,’ and he

came into being. He created the second luminary [to] reign over him, together with

myriads of angels without number, to offer service. That is how he created the rest of the

enlightened aeons. He made them reign over them, and he created for them myriads of

angels without number, to assist them.

ADAMAS AND THE LUMINARIES

“Adamas was in the first luminous cloud that no angel has ever seen among all those

called ‘God.’ He [49] […] that […] the image […] and after the likeness of [this] angel.

He made the incorruptible [generation] of Seth appear […] the twelve […] the twentyfour

[…]. He made seventy-two luminaries appear in the incorruptible generation, in

accordance with the will of the Spirit. The seventy-two luminaries themselves made three

hundred sixty luminaries appear in the incorruptible generation, in accordance with the

will of the Spirit, that their number should be five for each.

“The twelve aeons of the twelve luminaries constitute their father, with six heavens for

each aeon, so that there are seventy-two heavens for the seventy-two luminaries, and for

each [50] [of them five] firmaments, [for a total of] three hundred sixty [firmaments …].

They were given authority and a [great] host of angels [without number], for glory and

adoration, [and after that also] virgin spirits, for glory and [adoration] of all the aeons and

the heavens and their firmaments.

THE COSMOS, CHAOS, AND THE UNDERWORLD

“The multitude of those immortals is called the cosmos— that is, perdition—by the

Father and the seventy-two luminaries who are with the Self-Generated and his seventytwo

aeons. In him the first human appeared with his incorruptible powers. And the aeon

that appeared with his generation, the aeon in whom are the cloud of knowledge and the

angel, is called [51] El. […] aeon […] after that […] said, ‘Let twelve angels come into

being [to] rule over chaos and the [underworld].’ And look, from the cloud there

appeared an [angel] whose face flashed with fire and whose appearance was defiled with

blood. His name was Nebro, which means ‘rebel’; others call him Yaldabaoth. Another

angel, Saklas, also came from the cloud. So Nebro created six angels—as well as

Saklas—to be assistants, and these produced twelve angels in the heavens, with each one

receiving a portion in the heavens.

THE RULERS AND ANGELS

“The twelve rulers spoke with the twelve angels: ‘Let each of you [52] […] and let them

[…] generation [—one line lost—] angels’:

The first is [S]eth, who is called Christ.

The [second] is Harmathoth, who is […].

The [third] is Galila.

The fourth is Yobel.

The fifth [is] Adonaios.

These are the five who ruled over the underworld, and first of all over chaos.

THE CREATION OF HUMANITY

“Then Saklas said to his angels, ‘Let us create a human being after the likeness and after

the image.’ They fashioned Adam and his wife Eve, who is called, in the cloud, Zoe. For

by this name all the generations seek the man, and each of them calls the woman by these

names. Now, Sakla did not [53] com[mand …] except […] the gene[rations …] this […].

And the [ruler] said to Adam, ‘You shall live long, with your children.’”

JUDAS ASKS ABOUT THE DESTINY OF ADAM AND HUMANITY

Judas said to Jesus, “[What] is the long duration of time that the human being will live?”

Jesus said, “Why are you wondering about this, that Adam, with his generation, has

lived his span of life in the place where he has received his kingdom, with longevity with

his ruler?”

Judas said to Jesus, “Does the human spirit die?”

Jesus said, “This is why God ordered Michael to give the spirits of people to them as a

loan, so that they might offer service, but the Great One ordered Gabriel to grant spirits to

the great generation with no ruler over it—that is, the spirit and the soul. Therefore, the

[rest] of the souls [54] [—one line missing—].

JESUS DISCUSSES THE DESTRUCTION OF THE WICKED WITH JUDAS AND OTHERS

“[…] light [—nearly two lines missing—] around […] let […] spirit [that is] within you

dwell in this [flesh] among the generations of angels. But God caused knowledge to be

[given] to Adam and those with him, so that the kings of chaos and the underworld might

not lord it over them.”

Judas said to Jesus, “So what will those generations do?”

Jesus said, “Truly I say to you, for all of them the stars bring matters to completion.

When Saklas completes the span of time assigned for him, their first star will appear with

the generations, and they will finish what they said they would do. Then they will

fornicate in my name and slay their children [55] and they will […] and [—about six and

a half lines missing—] my name, and he will […] your star over the [thir]teenth aeon.”

After that Jesus [laughed].

[Judas said], “Master, [why are you laughing at us]?”

[Jesus] answered [and said], “I am not laughing [at you] but at the error of the stars,

because these six stars wander about with these five combatants, and they all will be

destroyed along with their creatures.”

JESUS SPEAKS OF THOSE WHO ARE BAPTIZED, AND JUDAS’S BETRAYAL

Judas said to Jesus, “Look, what will those who have been baptized in your name do?”

Jesus said, “Truly I say [to you], this baptism [56] […] my name [—about nine lines

missing—] to me. Truly [I] say to you, Judas, [those who] offer sacrifices to Saklas […]

God [—three lines missing—] everything that is evil.

“But you will exceed all of them. For you will sacrifice the man that clothes me.

Already your horn has been raised,

your wrath has been kindled,

your star has shown brightly,

and your heart has […]. [57]

“Truly […] your last […] become [—about two and a half lines missing—], grieve

[—about two lines missing—] the ruler, since he will be destroyed. And then the image

of the great generation of Adam will be exalted, for prior to heaven, earth, and the angels,

that generation, which is from the eternal realms, exists. Look, you have been told

everything. Lift up your eyes and look at the cloud and the light within it and the stars

surrounding it. The star that leads the way is your star.”

Judas lifted up his eyes and saw the luminous cloud, and he entered it. Those standing

on the ground heard a voice coming from the cloud, saying, [58] […] great generation

[…] … image […] [—about five lines missing—].

CONCLUSION: JUDAS BETRAYS JESUS

[…] Their high priests murmured because [he] had gone into the guest room for his

prayer. But some scribes were there watching carefully in order to arrest him during the

prayer, for they were afraid of the people, since he was regarded by all as a prophet.

They approached Judas and said to him, “What are you doing here? You are Jesus’

disciple.”

Judas answered them as they wished. And he received some money and handed him over

to them.
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{ } Square brackets indicate a lacuna in the manuscript. Such a lacuna may be

restored with Coptic letters within the square brackets, if a restoration of a

lacuna is judged by the editors to be plausible. Otherwise, dots are placed

within the square brackets to indicate the approximate number of letters

missing. In the case of larger lacunae, the space between the brackets is left

blank.

% & Pointed brackets indicate a correction suggested by the editors of a scribal

omission or error. While scribal omissions are corrected in the Coptic text, a

scribal error will be corrected in a footnote.

{ } Braces indicate letters or words erroneously added by the scribe of the codex.

vac(at) The Latin expression vacat “it is void” indicates space left blank by the scribe
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Letters inserted above the manuscript line by the scribe or an ancient corrector are not

presented differently in this preliminary edition. Supralinear strokes are reproduced

when attested or visible in the manuscript, and they have been standardized to a

degree with regard to their position. In the case of restored text between square brackets,

the editors have adopted the system of supralineation used in classic Sahidic manuscripts.

L–G

plogo{1 s} etàhp‘ Ntapofa

2 sis N{ta ç}H—s éaèe mN çoydas

3 {pi}skarivt{hs} NàhtW vac N

4 {é}moyn nàooy àa uh Néo

5 {m}nT nàooy empatewR

6 pasxa Ntarewoyvnä e

7 bol àièM pkaà aweire nàN

8 maçn mN àNnoq Né{p}hre

9 epeyèaç NtmNtrv{m}e :

10 ayv à—oçne men ey{moo}ée

11 àN teàih ntdikaios{y}nh :

12 ànkooye eymooée {à}n tey

13 parabasis : aymoy{te} de :

14 epmNtsnooys m{ma}uh

15 ths awarè{ei} néa{è}e nM

16 may eMmysthri{o}n etài

17 èN pkosmos ayv netna

18 évpe éabol oyhpe de

19 {n}sop‘ mawoyonàW enew

20 mauhths alla Nà—rot >–

21 éakà—e erow àN teymhte

22 ayv awévpe àN <oydaia

23 éa newmauhths noyà—o

24 {o}y awàe erooy eyàmoos

25 eysooyä eyR gymnaze

26 etmNtnoyte nterew

27 t{vm}t enewmauhths >

L–D

eysooyà 1 eyàmoos {e}yR eyxa

2 risti eèn partos {aw}svbe

3 Mmauhth{s de} peèay naw {èe}

4 psa—à etbe oy ksvbe nsa t{en}

5 eyxaristia pntanr oy p{e}

6 petesée : {vac} awoyvéW p{e}

7 èaw nay eeisvbe NsvtN

an {oy}de etneire1 8 Mpaei an

9 àN {pe}tNoyvé alla àN paç

10 e{wnaè}i smoy Nqi petNnoy

11 te { : vac}at peèay èe ps—a—à ntok‘

12 …… {……} … pe péhre Mpennoy

13 te { : vac}at peèaw nay nqi çhs

14 èe e{tet}nsooyne mmoei

15 àN oy {à}amhn {<}èv mmos nh

16 tN è{e} mn lao{y}e ngenea na

17 soyvnT àN Nrvme etnàht

18 thytN Nteroysvtm {d}e :

19 epaç Nqi newmauhths a{y}

20 arèei naganaktei : ayv e {±……}

21 orgh ayv eèi oya erow àN

22 peyàht : i–H—s de Nterew

23 nay eteymnt‘auht {peèaw}

24 nay èe etbe oy apétortR

25 Npqvnt petNnoyte etN

26 àhtthytN ayv n{ew ± …………}

1 Read: e%te&tneire.

L–E

ayagan{1 ak}ti mn netncyxh

2 pet{t}a{èr}hy Nà{h}tthytN NN

3 rvme vac ma{rewer} parage Mprv

4 {me} ntelios ayv nwvàe ratW

5 MpeMto ebol mpaprosv

6 pon ayv ayèoos throy èe

7 tNèoor ayv Mpeé peyp—n—a

8 tolma evà—e ratW M{pew}M :

9 to ebol eimh çoydas {pis}ka

10 rivths : awqm qom men {e}v

11 àe rat—w MpewMto eb{ol} : M

12 pewqm qom de eqvéT {eà}Oyn

13 eà—raw Nnewbal : al{la N}taw

14 kte à—raw epaà—oy : {peèa}w naw

15 Nqi çoydas èe <so{o}yne èe

16 Ntk nim ayv Ntak{e}i ebol :

17 àNn aé Mma : Ntakei ebol àN

18 paivn NtB–A–R–B–H–L–V paua

19 natos ayv pentawtaoyok

20 paç ete N<Mpéa an Ntaoyo

21 Mpewran , vac çH–S de ewsooyne

22 èewmeoye epkeseepe et

23 èose peèaw naw : pvrü

24 ebol Mmooy : taèv erok N

25 Mmysthrion NtmNtero

26 oyn qom èe ekebvk emay

27 alla èe ekeaé aà—om Nàoyo

l—s

èe oyN kaioy{1 a} gar {n}aévpe

2 epekma à–ina èe e{re p}mn—t

3 snooys Ns{boyç} on eye

4 èvk‘ ebol àN peynoyte { : }

5 ayv peèaw naw Nqi çO–Y–D–A–s

6 èe ekaèe naç eroç naé N

7 à—ooy ayv nwéae Nqi pno{q}

8 Nà{oo}y Mpoyoçn Ntgene

a {………………} 2 9 : naç de nterew

10 èo{o}y awlo àathw nqi i–H—s

11 év{r}p‘ de nterewévpe

12 aw{oyv}nà ebol Nnewmauh

13 ths { : ay}v peèay naw èe psa{à}

14 Nta{kb}vk etvn ekr oy e

15 aklo à—{a}ron : peèaw nay nq{i}

16 çH—s èe Ntaeibvk éa kainoq

17 Ngenea esoyaab : peèay

18 naw Nqi newmauhths èe :

19 pèoçs aé te tnoq Ngenea

20 etèose eron ayv etoyaab

21 ensàN neçaivn an : tenoy

22 ayv nterewsvtm enaç Nqi

23 çH—s awsvbe : peèaw nay èe

24 aàrvtN tetNmeoye àN pe

25 tNàht etbe tgenea et

26 èoor ayv etoyaab >>>>

2 Perhaps restore to read: gene|a {Naé

Nàe} or: gene{a N}|a{é Nàooy}.

l—z

{à}amhn 1 {<}è{v} mmos nhtN èe

2 {è}po nim {Nte p}eeiaivn Nse

3 nanay a{n etgenea} etMmay

4 {o}yde mn laoye nstratia nag

5 gelos NNsioy naR ero eèN tge

6 nea etMmay : oyde mN laoye

7 nèpo nrvme nunhtos naé

8 ei nMmas vac èe {tg}ene{a et}mmay

9 noy ebol an {………} …… {……………} e N

10 tawévpe … {……………} s … {…… tge}

11 nea nnrvm{e et}nàht{thytN}

12 oyebol àN t{ge}nea N{tmNt}

13 rvme te : e … { }

14 ………… qom et { àNko}

15 oye Ndynam{is }

16 etetNo Nrro àr{aei} n{àhtoy}

17 NteroysvtM enaç Nqi n{ew}

18 mauhths ayétortR à—{n pey}

19 p—n—a oya oya MpoyqN u{e e}

20 èoos èe oy : awei éaro{oy N}

21 kaiàooy Nqi çH—s peèay n{aw èe}

22 psa—à annay erok‘ àN oy{nay}

23 annay gar eàNnoq Nra{soy}

24 {Ntei}oyéh Ntaoyein {………}

25 {peèaw è}e etbe oy Nta {………}

{…………………} atNàap‘3 26 thyt{N >>}

3 Read: e}a%te&tNàap‘.

l—h

Ntooy de 1 p{eèa}y {èe an}na{y}

2 eynoq nh{ç} e{re oyn}oq nuy{si}

3 asthr{ion NàhtW ay}v mnt{s}

4 nooys Nrvme enèv Mmo{s}

5 èe Noyhhb ne : ayv oyran

6 oyn oymhhée de proskar

7 terei [epeuysiasthri] epe

8 uy{sia}sth{ri}on etMmay >>>>

9 é{antoy ……… eb}ol nqi Noyhhb

10 {Nseèi eàoyn N}néMée anon

11 {de ne}npro{ska}rteri pe >>>

12 {peèa}w Nqi ç{H—s} èe àNaé Mmi

13 {ne ne Noyhhb} Ntooy de

14 {peèay èe àoei}ne men ey

15 { àe}bdomas sNte

16 {àNkooye} de eyR uysiase N

17 {ne}yéhre Mmin Mmooy : àN

18 {ko}oye Nneyà–iome eysmoy

19 {ay}v eyu—bbihy Nneyerhy >>

20 {àN}kooye eyNkotke mN Nào

21 {oy}t : àNkooye eyR àvb efv

22 {tB} vac àNkekooye eyeire noy

23 {mh}hée Nnobe ài anomia >>

24 {ay}v nrvme etvà—e r{atoy}

25 {eè}N peuysiasthrio{n eyR}

26 {e}pikalei epekr{an >>>}

L–U

ayv ey{à}1 N n{e}àbhoye throy

2 Mpeyévvt {e}é{a}ymoyä nqi

3 neuys{ia ………………… et}Mmay :

4 ayv naç Nteroyèooy a{y}ka

5 rvoy eyétRtvr : peèaw

6 nay Nqi çH—s èe etbe oy ate

7 tNétortR : à—amhn <èv :

8 Mmos nhtN èe Noyh{hb} th

9 roy etvà—e ratoy eè{N pe}uy

10 siasthrion etmmay e{yR} epi

11 kale{i} Mparan : ayv o{n} <èv

12 Mmos nhtN èe ntays{à}aç

13 Mparan epeei …… ç Nngenea

14 Nnsioy ebol à—{i}tN ngenea

15 nnrvme : vacat {ay}v {a}ytvqe

16 àm paran NàNé{h}n natkar

17 pos ayv àN oyéipe :

18 peèaw nay Nqi çH—s èe NtvtN

Nnetèi4 19 eà—oyn NNéMée

20 epeuysiasthrion Ntate

21 tNnay erow : vac petMmay :

22 pe p—n—< etetNéMée naw

23 ayv pmNtsnooyS Nrvme

24 NtatetNnay erooy NtvtN

25 pe : ayv NtBnooye etoy

26 eine Mmooy eàoyn Nuysia

27 NtatetNnay erooy ne : e

28 te pmhhée pe etetNplana

4 Read: netèi.

M

Mmow 1 eèN p{e}uy{si}asthri

2 on etm{ma}y {wn}a{v}àe ratW

Nq{i ± ……………………………} mos5 3 ayv

4 u{e} te taei etWnar xrasuai

5 Mparan vac ayv senar pros

6 karterei erow Nqi %N&genea >

7 N{N}eysebhs : mnNsa paç >

8 oy{n} kairvme naparista N

9 n{rewp}o{r}ne{ye : } ayv kaioya

10 w{na}parà—ista NNrewàatb

11 é{hr}e kaioya de nnrewnko

12 kte mN àoo{yt} : mN netnh

13 stey{e} : a{y}v pkesepe na

14 kauar{si}a à{i} anomia : ài pla

15 nh : a{y}v n{e}tèv Mmos èe

16 anon ànà—isos naggelos >>

17 ayv Ntooy ne Nsioy etèvk

18 ebol Nàvb nim : ayèoos gar

19 NNgenea NNrvme èe eis :

20 àhhte apnoyte éep te

21 tNuysia Ntootoy noyh

22 hb ete paei pe pdiakonos

23 Nteplanh : pèoeis de e :

24 toyeàsa—àne paç eto Nü–S

25 eèN pthrW àraç àN fae N

26 àooy senaèpiooy >>>>>

27 >>>—

5 Perhaps restore to read: Nq{i parxvn

Mpikos}mos

M–A

peèaw {nay N}1 qi çH–S èe à—v erv

2 tN Nuy{siase ±……} … {………} e {………} oy

3 e Ntate{tN- …………………………àr}aç

4 à–ièN peuysiasth{ri}on {e}yà–i

5 èN netNsioy mN net{Na}gge

6 los eayérp èvk ebol {M}may

maroyévpe qe eyévnt‘6 7

8 naà—rhtN ayv Nseé{e n}ey

9 { } …… {………} N

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24 engenea

25 {………} mn éqom noyartoko

{pos} eR trefe Ntektisis7 26

6 The reading of évnt‘ is very uncertain.

7 The lower part of this page (lines 10-26) is

physically missing. Thus far, the editors

have had access only to photographic

evidence of poor quality of a lower part of a

page, which might represent this missing

part of page 41. Only the last lines are

clearly legible.

m—b

thrS 1 euaro{s Ntpe} ayv

2 n {± ………………………………} m erooy

3 N {± ………………………………} … ayv N (?)

4 è {……} ……………… : eron ayv

5 n {……} oy ……… peèaw nay >

6 n{qi} çH—s èe alvtn tetnév

7 è{e} nMmaç oynte poya poy

8 a {Mm}vtN {p}ewsioy Mmay

9 a{yv} oyo{n nim ---

about 17 lines missing

M–G

àN t {………} … {……} 1 ana< {…} … Ntaw

2 ei anet { p}hgh mp

3 éhn N {………………} …… {………………} ç

4 ros mpeeiaivn ………… {………} N

5 sa oyoeié ………………… {………} >

6 alla Ntawei etso Mppa{ra}dei

7 sos Mpnoyte ayv p{ge}nos

8 etnamoyn eb{o}l èe {Nwn}a >

9 èvàm an ntqinm{ooée N}<ge

10 nea etMmay vac al{la ± ………………}

11 pe èn eneà néa e{neà : pe}

12 èaw Nqi çoydas na{w èe àrabb}ei :

13 èe aé Nkarpos pe{te}oyntasw

14 Nqi teeigenea : p{e}èaw Nqi

15 çH—s èe genea nim nrvme se

16 namoy Nqi neycy{x}h nai de

17 Ntooy àotan eyéanèvk

18 ebol mpeoyoeié Ntmnte

19 ro ayv Nte pep—n—a pvrè e

20 bol Mmooy : neysvma men

21 senamoy vac neycyxh de se

22 natanà—ooy ayv Nsewitoy

23 eàraç : vac peèaw Nqi çoydas

24 èe eynar oy qe Nqi pkesee

25 pe Ngenea NNrvme : peèaw

26 Nqi çH—S èe oyatqom pe >

M–D

etèo eèN 1 oy{p}et{ra} Nseèi

2 ney{kar}pos { : tae}ç on te ue

3 oyn {………} … n … {± ……………} mpgenos

4 {etèoà}m mN tsofia Nfuarth

5 {± ……} tqiè Ntatamie rvme

6 {N}unhtos Nte neycyxh

7 {b}vk eà—rai enaivn età–i pévç

8 à{amh}n <èv Mmos nhtN

9 è{e ………………} oy {……} … {… ag}gelos

10 {±…………… d}ynamis : naé nay

11 {± ………… et}mmay : naç etere

12 … {± ……………} ngenea etoyaab

13 … {± ………… e}rooy : naç Ntere{w}

14 èooy {Nq}i çH—s awbvk vacat

15 peèaw {N}qi çoydas èe psa—à N

16 ue Nt{a}ksvtM erooy thro{y}

17 svtM àvt on eroç : aeinay

18 gar eynoq Nà—oroma : çH—s de

19 NterewsvtM awsvbe pe

20 èaw naw èe aà—rok‘ kR gymna

21 ze v? pme—àmnTIG %N&daimvn

22 alla éaèe à—vvk‘ taanexe

23 Mmok‘vac peèaw naw Nqi çoy

24 das èe açnay eroç àM foro

25 ma ere pmntsnooys mma

26 uhths à–i vne eroei se :

M–E

pht {Nsvei Mpé}1 a ayv ae{i}ei on

2 epma e { } Nsv—k

aeinay e{oyhei8 3 } s ay

4 v pewéi nabal naé{éitW} an

5 nere àNnoq de Nrvme k{v}te

6 erow pe ayv neoy%NtW oy&stegh noy

7 ote pe Nqi phei etMm{ay} : ay

8 v àN tmhte Mphç er{e oy}mh

9 {hée } …– { } k‘

10 { } ée {…………} e èe

11 ps—a—à éopT‘ àv eào{yn m}n nirv

12 me : awoyvéB Nqi {çS} peèaw

13 èe apeksioy pla{na} Mmok‘

14 v? çoyda : ayv èe NwMpéa

15 an Nqi peèpo Nrv{m}e nim

16 Nunhton : ebvk eàoyn e

17 phei Ntaknay erow èe pto

18 pos gar etMmay Ntow pe

19 toyareà erow Nnetoyaab

20 pma ete Mpr—h : mN poo—à :

21 naR ero Mmay an oyde peà—o

22 oy : alla eynavà—e ratoy N

23 oyoeié nim àM paivn mN :

24 noenaggelos etoyaab : eis :

25 àhhte aeièv erok Nmmy>

26 sthrion NtmNtero >>—

8 For the restoration cf. line 17.

M–=

ayv açtsabok 1 {Ntepl}anh >

2 NNs{i}oy {:} ay{v ±……………} tnooys

3 N … {± ………………………………} te eèN >>

4 pm{Nts}nooys nnaivn >>>–

5 peèa{w} nqi çoydas èe psa—à mh

6 pote à—v pasperma àypotas

7 s{e} nnarxvn awoyvéB Nqi

8 çS {pe}èaw naw èe amoy Nta

9 é {± ………} Mmo{k} è{e ±…………………}

10 1 line missing

11 er {……… a}lla èe ekeévpe e

12 kaé {aào}m Nà—oyo eknay e

13 tmn{te}ro mN tesgenea

14 thrS { : } naç NterewsvtM

15 eroo{y} Nqi çoydas peèaw

16 naw èe oy pe peà—oyo Nta

17 eièitW èe akporèT etge

18 nea etMmay : awoyvéB

19 Nqi çH—S peèaw èe knaév

20 pe Mme—àm—n—tI–G vac ayv >>

21 knaévpe eksà—oyorT à–i

22 tN pkesepe Ngenea ay

23 v knaévpe ekarèi eèv

24 oy Nàaeoy nneà—ooy se

25 nak‘ayv %N&nekkth epévç

26 >>>>>> >>>>> >>>>>>>>

M—Z

etge{nea 1 et}oyaab : {p}eèaw

2 Nqi çH—s è{e amo}y Nta{ts}abok

etbe n {± ………………………………} poy9 3

4 nay er{o}oy nqi lao {vac ye} Nrv

5 me wéoop‘ gar Nqi o vac {yn}oq nai

6 vn ayv oyatarhèW vac pete

7 Mpeslaoye sic! Ngene vac a N{a}gge

8 los nay epewéi ere {oyn}oq

9 Mp{N—a} naà—ora{t}on {Nàht}W

10 paç e{t}e Mpebal na{ggelo}s >

11 nay erow : oyde Mp{e m}eye

12 Nàht éapW oyde mpoymoy

13 te erow Nlaoye {N}ran >>>

14 ayv asoyvnä ebo{l} mpma e

15 tmmay Nqi oyklo{o}le Noyo

16 çn vac ayv peèaw èe [èe] marew

17 évpe Nqi oyaggelos eta

18 parastasis : ayv awei ebol

19 àN tekloole Nqi oynoq nag

20 gelos paytogenhs pnoy

21 te Mpoyoçn ayv ayév

22 pe etbhtW Nqi kaiwtooy

23 naggelos : ebol àitn kai

24 qhpe : ayv ayévpe etpa

25 rastasis Mpaytogenhs :

26 naggelos : vac ayv peèaw :

9 Perhaps restore to read: n{euhp naei

ete M}poy.

M–H

Nqi p{1 a}yto{genhs èe } marew

2 évp{e} Nqi … {±……………} ayv asév

3 pe {± …………………………} os ayv :

4 awt{amio} MpéoRp‘ mfvsthr

5 etr{ew} vac R ero eàraç eèvw : ay

6 v peè vac aw èe maroyévpe :

7 N{qi à}n vac aggelos eyéMée :

8 n{aw : ay}v ayévpe Nqi àN

9 t{ba N}athpe : ayv {pe}èaw

10 èe {mar}ewévpe Nq{i oya}i

11 vn Noyoçn ayv awévpe

12 awtaà{—o} Mpmeàsnay Nfv

13 sthr : {er e}ro eàraç eèvw >

14 mN àNtba naggelos nath

15 pe eyéMée ayv ue te taei

16 Ntawtamio Mpkeseepe >

17 Nnaivn Mpoyoçn ayv aw

18 toyR ero eàraç eèvoy ay

19 v awtamio nay NàNtba nag

20 gelos nathpe eteyàyph

21 resia : ayv newéoop Nqi

22 A—D—A—M—A—S àN téorP Nqhpe

23 Nte poyoçn taei ete Mpes sic!

24 laoye naggelos nay eros

25 àN naç etoymoyte erooy

26 throy èe noyte : ayv aw

M—U

ayv1 10 { e}

2 tMmay { }

3 uikvn { }

4 ayv kata pine np{eeiag}

5 gelos : vac awoyonä t{genea}

6 nafuartos Ns—H–u {±………………}

7 Mpmntsnooys {±…………………}

8 NèoyT{a}wte : … {±…………………}

9 awoyonä éwesno{oys}

10 Nfvsthr àN tgen{ea n}a >

11 fuartos àM poy{v}é Mpe

12 p—n—a peéwesn{ooy}s de àv

13 oy Mfv{s}thr a{yo}yonä,

14 t–J ebol Nfvsthr àn tge

15 nea nafuarton {à}m poy

16 vé MpeP–N–A èe eyeév

17 pe Nqi teyhpe N<oy epoya

18 ayv peyeivt pe pmNt

19 snooys naivn MpmNt

20 snooys Mfvsthr ayv

21 kata aivn nim sooy noy

22 ranos èe eyeévpe Nqi

23 éwesnooys noyranos :

24 mpeéwesnooys Mfvsthr

25 ayv kata poya poya > > :

10 This word is probably to be regarded as

repeated due to dittography, cf. ayv at the

end of page 48.

{N}

{1 Mmooy <oy Nst}erevma

2 {èe eyeévpe} nqi t—J :

{Nsterevma ± ………} oy 11 3 ay<

4 {nay oy}ejoysia mN oymnt

5 {noq n}stratia naggelos n

6 {athp}e eyeooy mN oyéM

{ée ……} de 12 7 àNparuenos >>

8 {on Mp}N—a eye{o}oy mN oy

9 {éMé}e nnaivn throy mN

10 n{o}yranos mN ney{s}tere

11 vma { : } pmhhée de Nnatmoy

12 etMm{a}y : eéaymoyte e

13 rooy {è}e kosmos èe te >

14 fuora {e}bol àitn pivt

15 mN peéwesnooys Nfv

16 sthr etnemaw : Mpayto

17 genhs mN pewéwesno

18 oys Nnaivn : vac pai ntaw

19 oyvnà ebol NàhtW nqi

20 pérp Nrvme : mN new

21 dynamis nafuarton :

22 paivn de Ntawoyvnä e

23 bol mN tewgenea paç e

24 tere tqhpe Ntegn{v}sis

25 Nà—htW mN paggelos

26 eéaymoyte erow èe

11 Restore to read: Nto}oy or: thr}oy.

12 Probably to be restored to read: ào}de

(for ào}te).

{N–A}

H–1 L vac … { }

2 mn vac { ai}

3 vn { mN}

4 Ns vac a naç peèaw Nq{i …………}

5 èe vac maroyévpe N{qi mNt}

6 sn vac ooys naggelos : {eyR e}

7 ro vac eèN pexaos mN a{mNte (:)}

8 ayv eis àhhte awo{yvnà e}

9 bol Ntqhpe Nqi oya{ggelos}

10 ere {p}ewà—o éoyo kr{vm} ebol

11 peweine de e{w}èo{à}m Nsnow

12 eoyNtaw Mmay n{oyr}an èe ne

13 brv ete paei pe {Nt}ayàermh

14 neye Mmow èe ap{os}taths

15 àNkooye de èe ç{al}dabavu

16 ayv on akaiaggel{o}s ei ebol

17 {à}N tqhpe èe saklas nebrv

18 q{e} awtamio Nsooy naggelos

19 ayv saklas etparastasis

20 ayv naç ayèpo Mmntsno

21 oys naggelos àn mphoye

22 ayv ayèi noymeros epoya

23 àN Mphoye : ayv peèay N

24 qi pmNtsnooys narxvn

25 mN pmntsnooys naggelos

26 èe mare poya poya MmvtN

27 >>>>>– >{>>>}>– >>>>>–

{N–B}

1 { } … vac Nse

2 { ge} vac nea

3 { } e N :

4 {± …………} aggelos : péo vac rp‘

5 {pe s}hu vac peteéaym vac oy

6 {te e}row èe peX–S : pm vac e—ä

7 {sna}y pe à—a—r—M—a—U—V—u e vac te

8 {………………} …… {…} …… e : pme vac à :

9 {éomN}t pe G–A–L–I–L—A : pmE–ä

10 wto{o}y pe çV–B–H–L : pmE–ä

11 <oy {p}e aD–V–N–A—i—o—s : naei

12 ne p<{o}y Ntayr ero eèN

13 amnt{e : } ayv Néorp eèN

14 pexao{s} : vac tote peèaw nqi

15 sakla{s} Nnewaggelos èe :

16 marn vac tamio noyrvme {ka}

17 ta pine ayv kata uikv{n}

18 Ntooy de ayplassa na—D—a—m

19 ayv tewsäime e—y—à—a eéay

20 moyte de eros àN tqhpe

21 èe z—V—H vac à—raç gar àM peei

22 ran ere Ngenea throy éi

23 ne Nsvw : ayv poya poya

24 Mmooy semoyte eros

25 Nneçran : {sa}kla de MpW

{N–G}

1 oyeà {saàne }

2 eimh{ti }

3 Ngen{ea }

4 taei …… {…………} … { }

5 ayv peèaw naw Nqi p{arxvn}

6 èe ere pekvnä évp{e nak}

7 Noyoeié mN nekéh{re : >>>}

8 çoydas de peèaw NçS {èe oy}

9 pe peàoyo etwnavn{à >– }

10 Nqi {p}rvm{e} : vac peèaw {Nqi} çhs

11 èe aà—rok‘ kr {é}phre {è}e adam

12 mN tewgenea Nt{a}wèi pew

13 oyoeié [àN oyhp{e}] àM pma

14 Ntawèi Ntewmn{te}ro N >–

15 àhtSsic! 13àN oyhpe mn pewar

16 xvn : peèaw nqi ç{o}ydas NI–S

17 {è}e éap—n—a Nrvme moy : pe

18 èaw nqi çH–S èe ue te taei

19 Nta pnoyte oyeà saàne

20 Mm—i—x—a—h—l e< Nnep—n—a nn

21 rvme nay eyéMée epey

22 éap : pnoq de Ntawoyeà

23 saàne %e&gabrihl e< Nnep—n—a

24 Ntnoq Ngenea natRro

25 pep—n—a mN tecyxh etbe

26 paei ere pk{es}epe nnecyxh

13 Read: Nàht%W&.

{N}D

1 { } tooy

2 { } oyoçn

3 { } … {…} os

4 { } e ……… eè {………} ekvte

5 { } … p—n—a nà—htthytN :

{ } tNtrewoyv—à14 6 àn teei

7 {sar}j : àN Ngenea NNagge

8 {los : } pnoyte de awt{r}ey

9 {< t}egnvsis nadam m{n} ne

10 t{ne}maw à—in{a è}e neyR èoeis

11 eroo{y} Nqi n{e}rvoy Mpe

12 xaos m{N} amNte :

13 çoydas {de} peèaw n[i]çH—s èe

14 eynar {o}y qe Nqi Ng%en&ea etM

15 may : { vac}at peèaw Nqi çH—s

16 èe alhuvs <èv Mmos nh

17 tN èe nsioy eyèvk ebo{l}

18 eèN naei throy àotan de

19 ewéanèvk ebol Nnewoy

20 oeié Ntaytoéoy naw N

21 qi saklas wnhy Nqi peyàoy

22 eit Nsioy mN Ngenea :

23 ayv nentayèooy Nse

24 èokoy ebol : tote sena

25 porneye àN paran ayv

26 Nsemoyoy{t} nneyéhre

14 Perhaps restore to read: {Nta%te&}tN-.

N–E

1 ayv n{se }

2 ayv n { }

3 {…} … hy { }

4

5

6 about 5 lines missing

7

8

9 ……… ro ……… r …… { } nparan

10 ayv [ayv] wnare { } peksioy

11 eèN pme—àmNt{éom}te naiV

12 mNnsvs de aw{svb}e Nqi çH—S

13 {peè}aw N{qi çoydas} èe ps—a—à

14 { } awoyv

15 {éB Nqi çh—s peèaw è}e eeisv

16 {be Nsvt}n a{n : al}la nsa tepla

17 nh nnsioy è{e} peeisooy N

18 sioy plana mN peei<oy Mpo

19 lemisths ayv naç throy se

20 natako mN neyktisma :

21 çoydas de peèaw NçH—s èe à–i ey

22 nar oy Nqi neNtayèvkM >

23 àM pekran : vacat

24 peèaw Nqi çH—S èe alhuvs <

25 èv mmo{s nak} èe peeièvkM

n—s

1 { } paran

2 { } mh >>

3 { } M {………}

4

5

6 about 5 lines missing

7

8

9 …… o … {±………………………} eé {………}

10 moy {± ……………} o … e eroç : vacat

11 alhuvs {<è}v Mmos nak‘ çoy

12 da èe n{ett}ale uysia eà–r—Aç

13 nsakla{s ± …………… n}oyt{e ……}

14 èe nà { }

15 èN p { }

16 roy … {…} … { }

17 àvb nim e{yà}ooy ntok

18 de knaR àoyo erooy th

19 roy prvme gar etr fo

20 rei Mmoei vac knar uysiase

21 Mmow hdh apektap èise

22 ayv pekqvnT awmoy—à

23 ayv peksioy awèvbe ay

24 v pekàhT a{wamaà}te >>>>>>

N{z}

alhu{1 vs <èv Mmos nak èe} nek

2 à—aeo{y } v

3 m {…} … { é}vpe

4 { } …… o

5 { } me :

6 { aé a}àom >—

7 { } ooy

8 { } … {…………} … {…} … { } par

9 {xvn} ewwvte ebol : {ay}v to

10 te wnaèise Nqi pt{y}pos :

11 ntnoq ngenea N{a}dam èe

12 à—a teà—h Ntpe mN {p}kaà mN n

13 aggelos Séoo{p N}qi tgene

14 a etMmay ebol àitN naivn :

15 eis àhhte ayèe àv{b} nim erok

16 wi eiatk eàraei nK{n}ay etqh

17 pi ayv poyoçn etNàhtS :

18 ayv Nsioy etkvte eros

19 ayv psioy eto Mprohgoy :

20 menos Ntow pe peksioy >—

21 çoydas de awwiatW eà—raei >—

22 awnay etqhpe Noyoçn ay

23 v awwvk eà—oyn eros ne

24 taàe ratoy ài pesht : ay

25 svtm eysmh esnhy ebol

26 àN tqhpe e{s}èv Mmos >—

N—H

1 è{e } noq n

2 ge{nos ài}kvn N

3 qi … { } … {…} ay

4 v a { }

5 N …… { }

6 nay { }

7 év { }

8 àN { }

9 N { } vac aykrMrM vac {de}

nqi n{e}yarèiereys èe Nta {…}15 10

11 bvk‘ {eào}yn epkatalyma n

12 tewp{ro}seyxh : neoyn ào

13 eine d{e M}may Nnegramma

14 teys e{y}parathrei èe eye

15 amaàt{e} mmow à—raç àN te >

16 prose{y}xh neyR à—ote gar

17 àhtW mplaos pe èe newN

18 tootoy throy à—vs pro

19 fhths ayv ay< peyoy

20 oç eçoydas peèay naw :

21 èe ekr oy Ntok Mpeeima

22 Ntok pe pmauhths NçS

23 Ntow de awoyvéB nay

24 kata peyoyvée çoydas

25 de awèi NàNàomnt awpa

26 radidoy m{mo}w nay >>>>>—

27 >>>>>> >>> >>> >>>>>>

28 peyaggelion

29 Nçoydas

15 Nta {…} may be restored to either Nta{w}

or Nta{y}.
